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什什麼是「故作業」呢？
哪⼀一些是「死時」的業會影響和成為我們下⼀一世的果報？ 

《清淨道》：重⼤大的、經常的、當鄰近時、已作業 

《攝阿毗達磨義》：重⼤大的、鄰近的、已宿習、已作業 

⼆二、重⼤大的、經常的、鄰近的、已作業

Visuddhimagga, (dutiyo bhāgo), 
19. kaṅkhāvitaraṇavisuddhiniddeso, paccayapariggahakathā
《清淨道論》：

686. aparampi catubbidhaṃ kammaṃ — yaṃ garukaṃ, yaṃ bahulaṃ, 
yadāsannaṃ, kaṭattā vā pana kammanti.
15. 另有四種業：重⼤大的，經常的，當於鄰近時或已作業。

garuka: heavy; serious; grave. (adj.)
bahulaṃ: mostly主要的、經常的; frequently頻繁地. (adv.)
āsanna: near. (nt.), neighbourhood. (adj.)

tattha kusalaṃ vā hotu akusalaṃ vā, garukāgarukesu yaṃ garukaṃ 
mātughātādikammaṃ vā mahaggatakammaṃ vā, tadeva paṭhamaṃ 
vipaccati.
其中，有善或不善，在重、不重業中，這「重⼤大的」如弒⺟母等業，或廣⼤大業

（上⼆二界），為優先成熟。 

tathā bahulābahulesupi yaṃ bahulaṃ hoti susīlyaṃ vā dussīlyaṃ vā, 
tadeva paṭhamaṃ vipaccati. 



同樣的，在經常或不經常中，「經常的」美好德⾏行行或惡惡⾏行行為優先成熟。

yadāsannaṃ nāma maraṇakā le anussar i ta-kammaṃ . yañhi 
āsannamaraṇo anussarituṃ sakkoti, teneva upapajjati.
「當於鄰近時」：即在死時（=臨臨終時）被回憶起/隨念念起的業。因為那是臨臨
終者可能回憶起的/記得的，就是以那往⽣生。 

etehi pana tīhi muttaṃ punappunaṃ laddhāsevanaṃ kaṭattā vā pana 
kammaṃ nāma hoti, tesaṃ abhāve taṃ paṭisandhiṃ ākaḍḍhati.
因除棄了了這三個〔業〕，⼀一再得到習⾏行行/繼承的名為「已作業」；那些〔三個
業〕不存在時，它〔已作業〕就牽引結⽣生。

Abhidhammattha-saṅgaha, Abhidhammatthasaṅgaho,  
5. Vīthimuttaparicchedo, Kammacatukkaṃ 
《攝阿毗達磨義》第五「攝離路路分別品」： 
41. Garukaṃ āsannaṃ āciṇṇaṃ kaṭattākammañceti pākadāna-
pariyāyena. 
「依給予成熟的順序」：重⼤大的，鄰近的，已宿習及已作業。

Abhidhammattha-saṅgaha, Abhidhammattha-vibhāvinīṭīkā,  
5. Vīthimuttaparicchedavaṇṇanā, Kammacatukkavaṇṇanā 
《攝阿毗達磨義分別疏》：
51.Garukanti mahāsāvajjaṃ, mahānubhāvañca aññena kammena paṭ
ibāhituṃ asakkuṇeyyakammaṃ.  
「重⼤大的」：對⼤大過失與⼤大⼒力力量量，是其他的業所不能阻擋的業。 
 
Āsannanti maraṇakāle anussaritaṃ, tadā katañca.  
「鄰近的」：在死時〔=臨臨終時〕所回憶/隨念念起的，及〔臨臨終〕那時所作的。  

Āciṇṇanti abhiṇhaso kataṃ, ekavāraṃ katvāpi vā abhiṇhaso samāsevitaṃ.  
「已宿習」：時常作的，或也是⼀一次作後⽽而時常習⾏行行的。 
 



Kaṭattākammanti garukādibhāvaṃ asampattaṃ katamattatoyeva 
kammanti vattabba-kammaṃ.  
「已作業」：正好沒有達到重⼤大的〔、鄰近的及已宿習〕等所作諸業，適合
被說的〔就是已作〕業。

 
Tattha kusalaṃ vā hotu akusalaṃ vā, garukāgarukesu yaṃ garukaṃ 
akusalapakkhe mātughātakādikammaṃ, kusalapakkhe mahaggatakamma
ṃ vā, tadeva paṭhamaṃ vipaccati satipi āsannādikamme parittaṃ udakaṃ 
ottharitvā gacchanto mahogho viya. 
此中，或有善、不善，或在重⼤大、不重⼤大中，在重⼤大不善是殺⺟母等業或在善

是廣⼤大業（⾊色、無⾊色上⼆二界的業）存在時，為第⼀一/最初成熟。在鄰近等業，
如⼤大洪⽔水覆蓋⼩小⽔水。


